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3000 HATVAN - [\
HU Hungary If queries please specify customer and delfivernote no. 3) —Um__<0_.< note no 6561761 Page 1
1) Customer £} Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
AJRobert Bosch GmbH
1000911829 (0091024089 |UJ 29.06.2020
Kkg .

_ - Deliveryfinstallation is made by property reservation according - - Creationday
Robert-Bosch WHmﬁN 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. 6) Freight 7) Delivery 26.06.2020
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| |Waggon | |carrier V6.

110) Your sign 11} Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut «m”mn.ﬁoﬂmmm: 14) %ﬂ_.ﬁ_mqm?z o
| Express ‘ehic. own -
550003964301  14.11.2017 cHub Fost 24190269
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24¥
truck collect. load Free Carrier 10 PAL mammH .069,9 net 046,4
25} Dispalch Address Destination 26) Receipt-funioad-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index [Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
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91024089 {
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1-15 und 21+22 auszulilen unler der Verantworlung des Absenders

To be compleled on the senders awn tesponsibility 1-15 icluding 21+22

1-15 fovébba 21+22 rovatokat a felad (Bt ki saj4t felelSsségére
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NEMZETKOZI FUVARLEVEL
e e, e ongy )| wresnarionas consonznet ) 06,y [ G 36
! ! INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
Robert Basch Elekironika KFT. .::: flu\:)mzésrﬂ £ltérd r::géIIapudas esetén Is a Nemzetkdzl Arufuvarczds| egyezmény
Rohert Bosch at 1. This Carmige |s subjecl, nalwithstanding ary clauss to the contrary ta the Corventlon
on the Contract for the Intemallonal Carmige of Goods by Road (CMR)
3000 Hatvan Diese Beftiderung untedlegt trotz elrer gegentelligan Abmachung den, Bestimmungen
des Uberaln Oher den ertrag Im Str
RU terverkehr (CMR)
Atvevd (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country) Fuvarozd (Név, cim, orszag}
Empfanger (Name, Anschrift, Land} 16 Camer (Nams, address, couniry)
plang g ' Frachtfiiarer (Name, Anschrifl, Land)
MAGNA FT S.P.A, o
VIA DE| GICLAMINI 4 AUTODANA GROUP sRL. P
70026 MCDUGNQ . JUHEQQ!ZOGﬁ i RO 18517892
Sebag, Str ToCirlie], N8
T Jud ALBA - ROMANIA
Az Zru kiszolgdlasi halye (helysén, orszag) Tovébbi fuvarozok (Név, cim, orszég)
3 Place of delivery of the goods {Place, country) 17 Successiva carriers (Name, address, Couniry)
Ausheferungsert des Gutes (Ort, Land} Nachfelgende Frachifohrer {Name, Anschrift, Land)
halységiplace/Ort 70026 MODUGNO
orszégicountry/Land 1T
aru kiszolgalas) nelye es \doponlja {nelyseg, orszag, idogon
4 Place and date of taking over of the goods {Place, country, date} [™ A TLUVErozo Jonnianasal 65 Doje0y2es0)
Ort und Tag der Jbemahme des Gules (Ort, Land, Datum) 18 Carrier's reservations and observations
holység/place/Ort 3000 Halvan Vorbehalte und Bemarkungsn der Frachtfirer
orszégicountrylland HU
iddpont/date/Datum  2020.06.29
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5 Beigafagle Annexed documents .
Al
SAP-395787 <
JEredeli EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozénakt
T Darabszam e szdm
Marks and Nos Nember of Csomagos médja T é Statistical Gross weight n Tésfogat {m3)
6 Kemnzelchen 7 packages 8 Metod of packing g Mame of the 10 number 11 kg # volume In m3
und Anzahl der At der Varpackung goods Stalistknummer Bruttogewicht In Urnfsang in m3
Nummem Packstijcke Bezeichnung, Kq
78 PAL KFZ-Zubshé 78
Oszifly Szim Betd
Class Number  Lefler Ktasse, Ziifer, Buchstaba 78 [+]
n - - .
A feladd rendelkezésel (VAm- &5 egyéb hivatalos kezefés) Fizetendd Feladd, Sender Pénznem, Atvevd
13 Sender's instructions (Customs and other formalifitlas) 19 To be pald by ' ' Currency, Consignes
Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstigs amiliche Bebandlung) Zu zahlen vom Absender Wahrung Empfénger
0
Visszalérités |A szélMassat kapesolalos dok kat hisnytatanul 4
14  Relmbursement IShipping documents are completely took over
Rlickerstatiung Ich habe die T te vollsténdiy Ob
15 Fuvardij-fizetésl rendetkezések Ktl8nleges megéllapedasok Besondere Verelnbarungen
. Direction as 1o freight paymant 20 Special agreements
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W - yiva o ’{"%J&@gi- S.rl.
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22 sl QE% i sihriprot IteRbfder - 19 23 Signature and stamp of the carder gfzg:;\;:‘r’::r:ﬁ"s{::?niso??:\’:?:::i?gneé 2020
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